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ABSTRACT

The article presents various approaches to thelggrobf variance in
the context of Polish and French phraseology. Aflibws from
previously conducted research, the phenomenon dsphlogical
variance may encompass a wide or narrow spectrum of
morphosyntactic and/or semantic changeability x#di combinations
of words. Formal differences between variants oanges in the
components should not, however, interfere withitleatification of a
set phrase in its various forms. Therefore, theergxiof possible
modifications in the signifier and their impact the semantic identity
of a unit becomes a vital issue. Thorough analysmsducted by
Polish and French linguists are an attempt to addiee problems and
difficulties connected with the description of pbealogical variants
which have not been completely solved. The auttothe present
article discusses the types of phraseological na€izon the basis of
examples excerpted from contemporary general aretiafzed
dictionaries; these types include morphosyntactied alexical
variances as well as the variance in length. Tleeee synonymic,
metonymic and hypernymic-hyponymic relations betwe¢he
components of phraseological variants. In the studfy the
polymorphism of fixed units, the concept of invatias also of
importance.
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1. Introduction

The variance of fixed word combinations constitutage of the
important but not completely resolved theoreticablgiems in
phraseology; it is a part of at least two more galnteends in research.
The first one concerns the question of the idemdftyinguistic units
(Pajdzinska, 2011); the second one is connectech wifte
synchronicity of the process of perpetuation ofias linguistic
patterns appearing in specific forms and their xde#dization
(demotivation) or transforming the structures whadheady have a
fixed shape (Rey, 1976, Fiala, 1987, Chlebda, 200&king into
account the co-presence of the abovementioned rierede the
permanence of the structure and of the semantisstgdhrases cannot
be treated as a complete constancy. The questithre gfolymorphism
of set phrases has been of particular interestrémdf and Polish
linguists since the 1970s, as evidenced by theigatlins of, among
others, Gross (1988), Bernet (1992), Gréciano (L99&jri (2013),
Buttler (1982) and Lewicki (1982). In the light ofis research,
phraseological variance may encompass a wide oowapectrum of
morphosyntactic and/or semantic changeability xgdicombinations.
In the narrow sense, the changes pertain onlyeaitmifier while the
meaning, representation and the syntactic scheeaetained. In the
broader perspective, lexical differences within gteucture of the
units are permitted, as well as different styligtitd emotional focus
of the variants. The issue of polymorphism of deapes may also be
studied from the perspective of a phraseologicamnBaba, 1989,
Jaroszewicz, 2012), the problem of setting a bogyndetween a
variant and a new set phrase (Kosek, 2011), asassdlie relationship
between variance and phraseological synonymy (Lewit982,
Pajdziiska, 1982).

2. The notion of variant

Traditionally, linguistic variants are defined alereents which are
equal when it comes to their functionality but diff formally
(Polaaski, 1993: 581). A similar approach may be foundrFrench
linguistics, in which a variant is defined as “fandifférente d'une
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forme de référence et ayant la méme nature (étygitple,
fonctionnelle)” (GRE) or
écart par rapport a une norme géolinguistique cioBoguistique; forme ou sens

d'un mot, d'un élément, d'une construction, difiesede ceux de la forme de
référence de méme origine et de méme nature (TLFi).

In Polish studies, phraseological alternationsewnitially treated
as a subtype of lexical variance and had “featyasllel to the
changes in the forms of individual lexemes” (Buitl£982: 27-28)
In this view, variants are connections with the saneaning, as well
as emotional and stylistic character, which diffierterms of the
morphological form of their componentpr¢ebra: miare/przebra’
miarke, trzyma' sie jak pijany ptota/ptotd; the order of components in
the structure of the unitr{ur chiskichinski mu); lexical exponents
of syntactic relationsspada’ z ciata/spada na ciele)or a varying
level of unit completenes(zyjdzie koza do woza, a nie wdz do
kozyPrzyjdzie koza do woxa

A different theoretical approach regarding thisuss was adopted
by Lewicki (1982), who considers variance a subtgpesynonymy.
According to him, a sequence of variants constitaecollection of
paradigms of set phrases which are synonymouscto @her and are
characterized by a partial similarity in their gigr.” Pajdzinska
(2011: 220) points to the fact that, although ictilenal variants of a
phraseological unit are similar to paradigmaticnfsy they do not
have a categorial sense, which is evidenced e.gxhyples of the
neutralization of important inflectional oppositionos kladzie komg
w ucho/w uszyze...., kt® rzuca groch/grochem g@ciane. The
researcher considers phraseological variance gse@as$ case of a
more general phenomenon — the identity of lingoishits. She takes
the middle ground between the minimalist and makghaositions,
claiming that phraseological variants should reth@ same meaning
and contain important identical elements in thanidier. According
to Pajdzhska, the complex character of set phrases “makiésnez in
Polish phraseological inventory much more extensham in other

! See also Pajdiska (2011: 220).
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aspects of the language” and manifests itself onowsa levels:
phonetic, morphological, syntactic and lexical.

In turn, for Koziara (2011: 49), who analyzed bl set phrases,
connections which should be considered variantgtaree in which
interchangeability occurs only within phenomeneelevant to the
status of the unit, e.g. it involves a differentrd/mrder kainowe
plemg/pleme  kainowd, optionality within the morphological
category liobowa wigcé/hiobowe wigci), or the omission of a non-
vital component Puch wprawdzie ochoczy, ale cialo mdte/Duch
ochoczy, ale ciatlo mdie

Ignatowicz-Skowraska (2011) focuses mainly on the description
of syntactic variance and, within the valence sditam of
phraseological units, enumerates variants motiviayed

- a semantic selective factor, e.g. variants whiéfeidin terms
of their collocation to personal and impersonal msuktos
znikmgt komw z oczdicas znikreto komu z oczu)

- a syntactic quantitative factor; opening spaceafgiven item
or allowing its omission ktas nie owija w bawela
czegd//ktas nie owija w bawely);

- a morphological categorial factor, e.g. varianteropg space
for an item filled with an analytical case with iars
prepositions of different or identical case goveenincas
budzi mieszane uczucia u keéfjoos budzi mieszane uczucia
w Kiny).

In the study on the polymorphism of set phrasks, range of
formal similarity between variants has not beenlyfudpecified.
According to some researchers, the notion of iawdrmay be useful
in this context. As emphasized by Giutumianc (198D6), the
analysis of variants would amount to defining tlewel of their
similarity to the initial stereotype — the chrongikcally oldest form of
a unit. The basic difficulty, however, is estabiigh the prototype
whose original shape, in the course of various eibsnt exchanges,
may only marginally resemble the contemporary vesi@xisting in a
language (Giutumianc, 1977: 307).
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The notion of invariant is also connected withustural and
morphological as well as semantic schema of nongndl verbal set
phrase$(Lewicki, 1982 ,schéma locutionneh Fiala, 1987, Fiala and
Achard, 1997) or the most typical, when it comeghi range of its
use, fixed combination of words, representing acsigestructure,
lexical and grammatical composition and, above akmantics
(Treder, 1982: 87).

In this context, the distinction — made with thee wf necessary
criteria — between a range of variants (variousagpéological unit
forms belonging to the same unit) and a serieoohections between
which there exist derivational and modificationelations is still an
open issue.

In French literature concerning the studied subjeleraseological
variance encompasses changes both in the sigarftein the contents
of the components; however, the elements whichnaliepensable for
recognizing a set phrase in its various forms ataimed (Bernet,
1992). For Mogorrén Huerta (2011), variance enc®sps, besides
morphosyntactic, graphical and lexical alternatjasso changes in
the forms of phraseological units stemming fromirtHermal and
syntactic adaptation to a given context, changethénorder of the
components of a verbal set phrase, as well asdexgchanges
concerning the constitutive elements of the unhijclw may result in
differences regarding its stylistic and emotioraius.

In this context, an interesting view is presengdMejri (2013),
who considers the problem of variance in relatioo t

2 In verbal phrases, the constant element may doofsis.g. a nominal segment and a
verbal prefix ktas koga z kwitkiem odprawi/odde) or a nominal segment and the
main verbal morphemecds budzi w kind krew/cad wzburza w kim krew). The
exchanged part is, in this case, the verbal segofeht phrase (Lewicki, 1982: 45).

% In extreme cases, the described phenomenon enseemaariants differing in
phonological and graphical composition, grammatioadrphemes, properties of
grammatical categories, lexemes, as well as variooslifications affecting the
semantic, structural and stylistic identity of agsdeological unit. Such modifications
include, e.g., substitution, reduction, ellipsissoEomponent, or nominalization of a
verbal set phrase (Dawes, 2009).
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dephraseologization. According to this author, atace is conditioned
by the properties of a given linguistic sysfemwhile
dephraseologization stems from the character ofltbeourse, which
is, in turn, an expression of the sender’s activitgerefore, variance
must fall within closed paradigms, which are markbyg the
capabilities of a linguistic system, whereas in tlease of
dephraseologization, there is a collection of itewithout clearly
marked boundariés

Following the review of different views on the ptem of
variance, | shall now move on to discuss selectezthanisms
conditioning the polymorphism of set phrases inRbésh and French
language’

3. Selected types of phraseological variance

In the phraseological inventory of both studiedglaages, there are
similar types of variants with regard to the morphdactic and
lexical spheres.

3.1. Variants differing with regard to the morptgital form of their
components

In both languages, phraseological variance is basedarily on the
opposition in the number category and concernshiamgeability of
inflected forms, with both of these changes frediyenccurring
parallelly: Fr. quelqu’un fait un accroc/des accr@sla réputation,
quelgu’un est sur la braise/ sur des braises, quiely met la clé/les

4 In the context of Polish phraseology, the issus vased by Buttler (1982: 35),
Lewicki (1982), Pajd4iska (1982), among others.

° Mejri (2013: 85) juxtaposes two terms in this @it paradigme ferméand
paradigme ouvert

 Examples from French were excerpted from two gerdictionaries I(e Trésor de
la langue francaise, Le Grand Robert de la langtengaise, Le Nouveau Petit
Rober}) and a specialized dictionarRictionnaire des Expressions et LocutipriEhe
Polish material comes frotownik frazeologiczny wspoétczesnej polszczy2092)
andStownik frazeologiczn{2007).

” See also Jaroszewicz (2012).
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clés sous la porte, quelqu'un entre dans le déemgdles décors,
quelqu’un crie haro sur le baudet/sur les baudgtglqu’un porte les
culotte§/la culotte; Pl. biata plama/biate plamy, zedav oku/ze tzami
w oczach, ktbdostaje po uchu/po uszach, ktauci kamyk/kamyki do
czyjegd ogrodka, kt® chodzi ketg drogg/kretymi drogami, kto
wstawia komgl bajer/bajery, wios staje komiuna gtowie/wlosy stgj
komu na gtowie.

In the Polish language, various forms of a seagdrmay have
different inflectional endings and thematic altdimas: ktas wychwala
koga pod niebiosa/pod niebiosy, Kktosiedzi z zakonymi
rekami/rekoma, zdréw jak ryba/zdrowy jak ryba

Another group is constituted by variants differifmg word-
formative morphemes. Such variants are much lesgiént in French
than they are in Polish: Fquelqu'un crache au bassinet/au bassin
quelque chose chauffe/réchauffe le codlr niebieski ptak/niebieski
ptaszek,krzyt na drog/krzyeyk na drog, mate piwo/mate piwko,
kamyk do czyjedgoogrodka/kamyczek do czyjegogrédka, droga
cierniowa/droga ciernista, kkoma piach/piasek we¢kawach, kt¢
daje nura/ nurka.

3.2. Lexical variants

The second group of variants consists of set phrdi$iering in terms
of lexical elements belonging to the same functiatass and the
same thematic range. They are marked by the saraeingg identical
or similar lexical composition, complete or relativstylistic

identicalness, and identical or approximate stmactd imagery. They
also constitute a realization of certain invariabstract schemata.

3.2.1. The exchange of the nominal segment
In both languages, the analyzed subtype encompasbstantive and
verbal phraseological expressions. The noun cofistf the structural

8The manner of recording the phraseological unitseirGrand Rober{2005) and the
evidence collected in our corpus of press textscatd that the plural form is more
frequent.
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basis of substantive set phrases and the nomimapaeent of a
verbal set phrase is most frequently substitutedabyexpressive
synonym or a word very close semantically: Ermes/pleurs de
crocodile, figure/gueule en coin de rue, a un clhéwe poil presa
son idée/a son gré/a son godt, C'est toujours lanm&hanson/la
méme histoire, quelqu’'un a le derriere au ventéir) quelqu’un est
cousu dor/d’argent/de pistoles/d’écus, quelqu’'uraigme dans
I'huile/dans le beurre/la margarine;Pl. gtucha wigcd/plotka,
ni¢/klebek  Ariadny, biale  tango/bialy walc, chada
kronika/encyklopedia, cigty wiek/cie¢ce lata, czarna ksgallista,
ktos bije w dzwony/w dbny na trwog, ktos jest tagodny jak
baranek/jak jagni, ktos czerpie wod sitem/rzeszotem/przetakiem,
ktas nie czuje kéci/gnatow, kté czuje st jak w raju/jak w niebie, co
jest czyim czutym punktem/czutym miejscem,skjest czysty jak
brylant/jak krysztal, kib szuka igty/szpilki w stogu siana, scgest
palcem/patykiem/widtami po wodzie pisane.

In the case of an identical referent, the exchasfgbe descriptor
is also permitted: Frsecond/deuxiee souffle, Ce n’est pas une
petite/mince affaire; quelqu’un prend un bon/sasaé¢ coup dans les
dents PI. ostry, cety dowcip, kawalerska/utska fantazja

3.2.2 The exchange of the verbal segment

As already mentioned, phraseologcial variants hegacterized by the
same meaning, syntactic structure and distributidhe verbal
segment may be substituted by its expressive synamya lexeme
close in meaning. The exchangeability is, therefdetermined in a
certain set of words: Frguelgu'un fait/met une croix sur quelque
chose, quelqu'un dépasse/franchit/passe un cap; lqgum
jette/pousse des hauts cris, quelqu’un est/vit ceramcog en péate,
quelgu’un ne sait de quel coté tourner/aller, qualng est/s’entend/vit
comme chien et chat, quelqu'un file/part/sS’en v& sauve a
I'anglaise, quelqu'un manque/loupe/rate le coche, quelqu'un
enfonce/remue/retourne le couteau dans la plaieglguiun se
serre/se met/s’attache/se boucle la ceintétektos porywa s¢ /rzuca
Sie z motyk na stoice, ki@ staje/sterczy konsunad gtow, ktos
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dostaje si/trafia/wpada z deszczu pod rynrkreci Sie/Szumi/wiruje
komu w glowie, kté wyczyci/oczyci/czyci stajnie Augiasza, ktd
moéwi/plecie/gada, cflina na jezyk przyniesie.

There are also cases in which both the nominal eemdbal
segments are subject to variance: gtrelqu’un met/verse un baume
sur la plaie/la blessure Pl. ktos wpada/przerzuca gi z jednej
ostatecznéci/skrajnaici w drug.

Apart from synonymic relationship, the followingypes of
relations may occur between the components oflzaleet phrase:

- metonymic: Fr. Les doigts/les poings/les mains me
démangent, quelgu’un se creuse la téte/la cervalieequ’un
répond du bout des levres/du bout des ddritsstas nie czuje
rgk/ndg/kaci, ktos traci grunt pod nogami/pod stopami, kto
ma nogi/kolana jak z waty, ciarki przechgdkomy po
plecach/po skorze, kiostrzee co jak oka w glowie/jak
Zrenicy oka.

- hypernymic-hyponymicoiseau/corbeau de mauvaise augure;
ktas jest wesoty jak ptaszek/jak szczygietek, alkolieraa
komu do gtowy/wino uderza komudo glowy, dziecinna
pora/godzina.

It should be noted here that this group lacks aspaics such as: Pl.
ktas taduje/natadowat akumulatory, ciarki przecheffazeszty komu
po plecach, odejmuje komunow, odjeto komuy mowe, Fr. ne rien
perdre/n’avoir rien perdu pour attendr&hey should not be treated as
variants but as forms of the inflectional paradi@nberek, 2006: 59).
The enumerated forms carry information concernivgitnperfective
or perfective character of the verbal segmentfraseological unit.

3.2.3. The exchange of prepositions

The exchange of prepositions is also consideregxample of lexical
variancé: Fr. pour/sur l'article de..., bon a mettre a Charentoon
pour Charenton, quelqu’un prend a sa charge/en ghacoup de pied
au cul/dans le culPI. ktas rzuca kamieniem na koffov kogd, ktos

® See also Lewicki (1982), Pajdska (2011).
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depcze koto/okoto/wokoét czegacas; rozbija sk cas, w drzazgi/na
drzazgi, kt@ wbit sobie cé do gtowy/kt@ wbit sobie cé w gltowe, kto
bije glowy w mur, ktd bije glowy 0 mur, c@ bije po oczach/w oczy,
ktas piecze dwie pieczenie przy/na jednym ogniu; tkédviera wody w
usta/do ust

3.3. Length variancé

This type of changeability characterizing set pesasconcerns
connections which are identical in terms of thegaming but differ in
the number of their components (Pajdkia, 2011: 221-222).
Facultative segments perform primarily the expressind emotional
function and, therefore, intensify the meaning:derelqu’un est (tout)
cousu d'or, un (bon) bout de temps, au (premiegnthdu coq, au
(grand) complet, quelqu’'un traine sa (vieille) casse, quelgu’un
compte pour du beurre (fondu), quelqu’un arrive omerun boulet (de
canon), quelgu’un est toujours sur les (quatre)noims, quelqu’un dit
blanc et (puis) noir, quelgqu’'un s’ennuie comme gn&lte de pain
(derriere une malle), quelque chose va (droit) aeur ; Pl. ktas nie
boi si (zadnej) pracy, z (wiel bieds, ktas ma Ewiety) spokdj,
bomba (poszia) w gér ktas zmierza (wprost) do celu, beadnych)
ceregieli, nie mgna zje&¢ ciastka i (nadal) go mie ktas ma (dobrze)
w czubie, ktd nie daje st (dtugo) prosé, na dobre i (na) zte, kfo
spadt z oblokéw (na zieg)j (ostatnia) kropla goryczy, do (suchej)
nitki. Some components are also tautologikainy zapiera dech (w
piersiach), kte urabia (sobie) ¢ce po tokcie, quelqu’un ne se fait pas
d’ampoules (aux mains)

4. Conclusion

Due to the complicated formal and semantic strectas well as
peculiar properties of fixed word connections, tissue of the
variance of these units is important for phraseckigesearch. The

10 The term was proposed by Pajdskia (2011). In traditional studies, set phraseh wit
an additional component whose presence is not sagewere referred to as variants
with a facultative segment.
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conducted analysis proves that both in Polish andFiench the
fixedness of idiomatic units is relative. The aiieadopted in the
study allowed identification of similar types ofriants with regard to
the morphosyntactic and lexical spheres. Still, ohthe basic issues
in phraseology is clarification of the boundariesveen a variant and
a new set phrase as well as the relationship betwadance and
derivation and between variance and phraseologycainymy.

Translated from Polish by Piotr Szczypa, Ph.D.
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